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Poolakate protesti «postkaart Saksa wägiwalla 
wastu. 

  

Oldi koos majoriproua Otteni saalis. Peened naiste» 
rahwad, palju mundrid, nende wahel mustad pidukuued. 
Prõua Ottenil oli enam huwifi kui teistel daamedel. Tema 
arwas enese uhkuseks wõimalikult palju ilusaid. Vaimurikkaid 
ttaisterahwaid ja tarku mehi oma ümber näha. Ja kuna 
ta ise wäga ilus oli ning jutuwestmife kunsti põhjalikult 
oskas, fiis kogunes tema ümber peagi iseäralik ringkond. 
Ringkond, mida tema iselaadi poolest waewalt mujalt wõis 
leida. 

Seisti fihvfeal salkades. Elektriwalgus Heitis pimes» 
tawat Helki nägudele, walgustas siin-seal mõnda iseloomu» 
Iist joont, wallus ilufais filmis, imes kallistest kiwidest kiir» 
gawaid kiirtewihkusi wälja; räägiti tasa, sest kõrwaltoas 
mängis keegi klawerit: julget, hullu Ungari tantsu. Metsi-
kud toonid tungisid weresse, panid ta palawamine woo» 
lama. . . 

Pascha!" 
Nagu hingeõhk oli see, kuid neiu, kes wähe kõrwal fei-

sis, oli seda ometi kuulnud. Sascha Mardow sirutas wähe 
kaela, nii et mustad juukselotid ta otsaesisel õõtsusid, ja 
waatas altkulmu Erich Vlombergi julgesse, päewitanud näkku. 

^Sascha!" kordas noormees kirglikult. „Miks mängite 
teie minuga? Ikka seesama liginemine ja kaugenemine. 

'Mia needsamad poolikud sõnad ja pilgud. Ma ei suuda 
seda enam wälja kannatada!" 

Neiu naeris iseäralikult ja tasa. Ja waatas nooreme» 
t)ele jälle õtsa. Ja mees unustas tõik peäle selle ühe, et 
ee neiu teda nagu ei keegi teine wangistas. Neiu aga 

Urunbis oma wõitu ja naeris uueste. 
Siis sammus ta heljuwal sammul lähemasse tuppa, 

:\xs wähem walgust, aga palju salaurkaid raamaturiiulite 
aiahel oli. Ta istus torwtoolile ja kutsus noore ohwitseri 
oma juurde. 

Lähemal minutil liginesid kaks õhetawat nägu ükstei» 
teisele ja sõnakatked lendasid suust suhu. Kuid iga sõna 
Vahele kajas tantfuwiisi hõiskaw meelitus. 

Siis jäi äkki kõik waikseks. Ja selgeste kajas teisest 
toast kellegi hääl: 

„Kus wiibib siis Heinrich Herten? Waewalt saab teda 
weel nälja!" 

Sascha Mardowist käis jahmatus läbi, nagu oleks mõni 
ebakõla ta unesse langenud. Kuid ometi kuulatas ta was« 
tust, mis wäljas anti. 
^ ^Herten? Jah, tema wiibib päew õtsa oma masina 
kallal, mis warsti proowimisele tuleb. Ligemail päewil teeb 
ta lennu —" 

„Ei tea, kas õnnestab ?" arwas teine. 
H „Õnnestab? Õnnest Herten palju ei küsi. Tema põh» 
jeneb teaduse peal, mõistuse peal, südiduse peal. Need on' 
teda alati aitanud —" 

„Aga miks ei wõta ta naist?" küsis keegi noor proua. 
\ Ja majoriproua Otten wastas: 

„Mma usun, sellel on oma põhjus. Arwatawaste 
armastab ta kedagi, kuid ei taha sellest enne rääkida, kui ta 
ettewõttel kindel tagajärg on." 

Keegi nimetas wäljas üht nime. Teised hääled haara» 
sid sellest kinni. 

„Sascha — Sascha Mardow!" 
Noor ohwitser oli sirgeks tähwanud. 
„Mis see tähendab? Mis on fui Herteniga tegemist? 

On see tõsi, mis wäljas sosistatakse? Ütle l Mina nõuan 
seda? Herten on minu ainuke, parem sõber." 

Neiu raputas pead. 
„Mitte midagi !" 
„Armastad fa teda?" küsis Blomberg kähisewala 
Aga neiu ei andnud otsekohest wastust. 
^Millal sõidad sa ära V küsis ta. 
„Kolme päewa pärast. Puhkeaeg on lõpul. Kuid enne 

pead sa mulle kindla sõna andma. Sascha — ma ei wõi 
selleta lahtuda!" 

Noormees on ta kätest kinni kahmanud ja neiu ei wa» 
bastanud ennast. 

^Ainult weel kolm päewa!" ütles ta. ^Ära mõtle, 
waid maitsel" 

Ta ei märganudki, et uks awanes ja keegi suur, sirge 
mees sisse astus. Tulija aga nägi neid kohe. Nägi neid 
just üksteise ees, käsi käes, silm silma wastas seiswat. 

Ta tahtis edasi astuda. Aga juba tulid teisedki tuppa. 
Ka majoriproua. 

Sascha jahmatas, taganes. 
„Herra Herten," ütles majaproua, „Jui ilus, et ometi 

tulite. Mis teeb teie lennumasin?" 
Herten seisis weel ikka rabatuna. Tema waimuka näo 

jooned tõmblesid. Waewalt suutis ta neid talitseda. Ise> 
äralise tühja pilguga waatas ta inimeste peale, kes tema ja 
neiu Mardowi wahele tungisid, nagu tahaksid nad loomu» 
sunnil hädaohtu kõrwaldada. Sest nendes kõigis tekkis 
hirm millegi nägematu eest, mis nende wahele puges. Ja 
üle neiu pea puutusid mõlemate meeste pilgud sekundiks 
kokku. Nad olid simmani head sõbrad olnud, juba kaua 
aastaid, ja nüüd seisis midagi nende wahel, midagi, mida 
nemad ise ja kõik teised selgeste tundsid. 

^Lennumasin on esimeseks proowilennuks walmis," 
ütles Herten kesk waikust, „\a mina tulin, Erich, sulle sinu 
sõnu meelde tuletama. Sa tahtsid ju mulle seltsiliseks tulla. 
Homme hommiku wara tõusen ma õhusse —" 

Neiu Mardow kiljatas lühedalt ja tasa. 
D Majoriproua aga ütles kahwatanud huulil: 
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f ' '^ssas ei oleks parem, km enesele 
mõne teise seltsilise waliksite, herra Her-
ten? Herra Blomberg on alles harjus 
mata ja wiibib ainult weel paar päewa 
siin." 

^Kardad sa siis minu seltsi, Erich?" 
küsis inshener. 

„Ei, ma tulen!" wastas Blomberg 
lühidalt. 

Nüüd teadsid seda kõik: see oli kahe
wõitlus, mis homme wõideldi. Kuid selle 
wastu polnud midagi teha. Keelata ju 
ei wõidud. Õhumere rajata üksilduses 
seisid need mehed silm»silma wastu. Ja 
keegi ei wõinud teada, mis seal kohuta» 
-ias kohinas sündis. 

Lennuplatsi kohal hiilgas imeilus 
hommik, kui lennumasin esimeseks len» 
nuks walmis oli. Ka mõned tuttawad 
riid seal. Õhus hõljus nagu mõni suur 
kõmu, mida taheti kaasa maitsta, kuigi 
wärisewail erkudel. 

Lennumasina kõrwal seisid Herten 
ja Blomberg, mõlemad kahwatanud, 
mõlematel otsustaw ilme näol. Nad 
raputasid siinseal käsi, ütlesid tühiseid 
sõnu. Herten juhatas ikka jälle mon° 
törisi, kes masina kallal talitasid. Noor ___________ 
Blomberg aga wahtis maanteele. Sealt 
pidi Sascha Mardow tulema. 

Ta tundis seda otse kehalikult, et neiu tuli. 
Ja seal ta oligi! Kiireste lähines auto ja neiu kargas 

selle pealt maha, ilus, hiilgaw nagu alati, nägu huwitatud. 
Punase, suure auto omanik oli kõigile tuttaw, ja kui ta pik» 
kamisi lähines, teretati teda wiisakalt. Stefan Bergmann 
tänas laisalt. Ja jäi siis neiu Mardowi kõrwale seisma. 
Ja neiu naeratas tale wastu, niisama lahkeste ja armsaste 
tui Hertenile ja Blombergile kohe selle järele. 

.Head teed!" ütles ta. 
Kumbki sõitja ei wastanud. Ja kumbki ei märganud 

meelega ka Bergmanni kätt, mis nende poole sirgus. 
Proua Otten laskis lorgneti maha wajuda. 
^Sascha läheb liiale," ütles ta erutatuna. „%a on 

wastased nüüd üksteise kallale ässitanud ja kihutab nüüd 
weel Bergmanni tagast järele. Bergmann on temast tolm 
.orda wanem ja lugemata korda on neiu teda naernud. 
Kuid tänaseks oli Bergmann temale heaks kilbiks. Ja kes 
teab — wiimaks passib ta temale weel teejuhatajakski elu» 
teel. Herteni juures huwitab teda waim, Blombergi juures 
noorus ja südame wärskus —" 

„Kas arwate, et Sascha Mardow nendest kedagi 
armastab?" küsis keegi wahele. 

^Armastab?" 
Äkitselt hakkas mootor mürisema, propeller wuhisema. 

Herten seisis, raudse tahtmise ilme näol, oma kohal. 
^Walmis!" 
Pikkamisi, peaaegu pühalikult, hakkas masin liikuma, 

iLusis maapinnast kõrgemale, kõrgemale, ikka kõrgemale pil> 
weriigi rajale. 

Weel paistsid sõitjate kahwatanud, julged näod silma. 
Ja jälle karjatas neiu Mardow, lühedalt ja lõikawalt, 

nagu suure ärewuse koorma all. 
Aga ^tuwist" polnud enam muud näha kui must täpi' 

ke taewalaotuses. Ta lendas päikese poole. 
Blomberg oli järsus, arusaamatus hirmus silmad kinni 

pigistanud. Kui ta nad jälle awas, ei näinud ta esiotsa 
midagi. Ja siis alles märkas ta oma ümber igakujulisi 
pilwerünkaid ja oma all sügawuses, hirmsas sügawuses, lõp-
mata kauguses emakest»maad, kust nad olid tulnud. 

Herten istus rahulikult oma koha peäl, nägu nagu ki° 
wist wälja raiutud. Oli näha, et kõik ta mõtted ainult 
Masina juures wiibisid. 

Sakslased Poolamaal. 

 
 

   

Katoliku kirik Ratitnas enne purustamist. 

Blomberg hakkas seda eksimata waimust otse kartma. 
Temal oli ainus tunne: et ta nüüd täitsa Herteni wõimu» 
ses seisis, kõigest lahti ja kaugel, mis tale kaitset wõis 
anda. Kaugel, kaugel wiibis elu. Ainult üks hing näis 
ühes siia tulnud olewat: Sascha! Ta istus nende wahel 
ja naeris, naeris heledaste, kõlawalt, wäli<xtutfuw<xlt.. 

Ikka kõrgemale tõusis lennuk. Pilwedki seisid juba tema 
all. Nad suplesid päikesemeres. Nende ümber helendas 
kõige hiilgawam walgus. 

Noorem neist oli põrutatud. Inshener jäi külmaks. Ja 
siis ütles Blomberg: 

„<5ee on rajata lõpmatus!" ütles ta peaaegu palawli» 
kult ja ta noored silmad läikisid. 

Herten nikutas pead, aga ei pööranud oma masina 
pealt silmagi ära. 

„Ka lõpmatust wõib kütkestada!" wastas ta uhkelt. 
„ Kõike wõib kütkestada." 
Nagu tume ähwardus kostis neist sõnadest ja teine 

kahmas sellest kinni. 
„Mitte kõike, Heinrich," ütles ta kindlaste. „Mitte iial ' 

armastust!" 
Herteni kehast kähwatas tuksatus läbi. 
„<5a räägid Safchast?" küsis ta lühedalt. 
„Jah. Sest ma armastan teda, Heinrich I" 
„Tuwi" lendas nüüd, kangest tuulest kantud, lääne1 

poole. Ei olnud muud kuulda tui aparadi ühetoonilist wu» 
rinat ja wahetewahel kohinat, nagu oleksid waimutiiwad 
lehwitanud. Wõi oli see ainult keew weri, mis nende kõr-
wu kohises? Wõi wägewa sõna, armastuse kõla, mis terwet 
maailma ja taewalaotust ta ulatuses täidab? 

„Mina armastan teda I" ütles Herten. „Ja ta on minu 
oma ! Mitte sõna läbi seotud, waid tuhandete sõnadeta wan-
nete läbi! Ja ma ei lase teda lahti! Ta on enda minule 
kinkinud!" 

„Ei! Minule!" 
„Erich! Minu oma oli ta juba siis, kui ta sinust weel 

midagi ei teadnud!" 
„Mrna ei teadnud seda. Jumala eest!" wastas noorem 

meeleheitlikult. „Mitte iial ei oleks ma tema peale muidu 
mõtelnud! Aga nüüd — nüüd ei jäta ma teda!" 

„Mina ka mitte!" 
Nagu kehakas olewus tormas suur pilw lennukil wastu 

ja kahmas ta oma põue. Kollakas>punafed triibud fähwasid' 
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läbi pimeduse. Äkki ilmuw tormipuhang kahmas wäikse 
lennuki oma hõlma ja wibutas teda ringi nagu tuul kolle-
tanud puulehte. Põrutamata rõhuga hoidis lendur tasa-
kaalu. Torm waikis mõneks minutiks. Pikkamisi wuhises 
lennuk edasi, edasi mõõtmatufesfe. 

Herten waatas silmapilgu tagasi. 
„Meie oleme kaua aastaid head sõbrad olnud," ütles 

ta, „oleme üksteisele palju head teinud, sina ja mina. Mis 
asi tungib nüüd meie wahele?" 

Kaugelt taewalaotufe fügawufest kajas hirmus karjatus. 
Ei. See polnud midagi. 
Ümbruses walitses waikus. Ainult nende hinged kisen-

dastd määratumas kirgluses. 
„Meie wahel»-seisab naine," ütles Blomberg waljuste. 
Ja jälle tormas uurimata lõpmatusest must pilw nende 

poole. Wäike lennuk uppus ta sügawusesse. 
Ja jälle tuli eemalt maru, kahmas pisikesest lennukist 

kinni ja wiskas ta sügawusesse, teda teisel silmapilgul jälle 
nagu kerget udusulge üles tõstes. 

„ Heinrich!" 
Noor, kena nägu lähines teisele. 
„See on lõpp l Meie olime all üleliigsed, sest neiu Mar> 

dow ei armasta meist kumbagi! Sureme siis nagu me 
elasime — sõpradena!" 

Ainult silmapilgu wahtisid nad üksteisele näkku. Ainult 
silmapilgu, kuid ometi lehwis sel silmapilgul terwe elu nende 
waimusilma eest mööda. Elu, mis neid nii mitu korda raskeil 
silmapilkudel kokku oli sulatanud. 

See kestis ainult silmapilgu — siis tõusis wanemale, 
küpsemale mehele selgus. 

„Poiss," ütles Herten, „meie ei olnud all mitte üle-
liigsed! Neiu Mardow ei armasta meist kumbagi? Jah, sul 
on õigus. Aga siis pole see nii sugugi tarwilik, et kaome. Mitte 
surra! Ei! Mitte surra — elama peame meie !" 

Ta oli fyamhab kokku pigistanud; raudne ilme läikis 
ta näol. Nagu paWi wiskas torm lennukit ülesse ja alla. 
Metsik oli sõit. Adumerest paistsid tornid, puud, põõsad, mäed. 

Blomberg seisis Herteni kõrwal. Ja nad teadsid mõle-
mad: see oli wõitlus elu eest. Ja nad tundsid äkitselt ka: 
see elu oli neile weel kallis; ses elus ootasid neid weel ära» 
arwamata wäärtused, mida naise kuju mitte ei wõinud wä° 
hendada. Nad tundsid: meestel pidid hoopis teistlaadi 
seltsilised olema, seltsilised, kes neid lõbusatel tundidel mitte 
ainult ei lõbustanud, waid kes tormitundidel nende kõrwal 
ka wapralt wõitlesid. 

„Elama!" ütles Herten weel kord. „OIge julge, sõber, 
pea püsti! Kaalu peäl seisab meie elu,meie tulewik, meie õnn!" 

Ja jälle lähines torm. 
Lennuk seisis, kuna mootor palawikulifelt töötas, pea» 

aegu põigiti õhus ja siis mühises ta alla orgu. 
Aga Herten oli kui terasest taotud ja pani wastu. 

Õnnelikult jõudsid nad alla. — 
Punane auto oli mahatuleku kohal esimene ootamas. 

Silmad täis kiirgawat wõidurõõmu jooksis Sascha Mardow 
Herteni poole, kes päewakangelane oli. See paistis Mar-
dowi meelest mõõduandew olewat ja ta arwas iseenesest 
mõistetawaks kangelasele oma poolehoidmist awaldada. 

Aga Herten ei pannud teda nagu tähelegi. Tema seisis 
oma lennuki kõrwal ja hoidis sõpra käte wahel. Ja nad ei 
kuulnud kumbki selle naise kõditawat naeru ja meelitawaid 
sõnu, kes weel eila ähwardawalt nende wahel seisis, sest 
nende kõrwu kajas toon kusagilt kõrgemast, suuremast, tuge-
wamast, toon, mis neile igawiku kohinat meelde tuletas. 

Kaewikutes. 
O h w i t s e r i j u t u s t u s . 

Algas suurtükiwäe kahewõitlus. Kurjakuulutawalt 
õhus huilates lõhkesid waenlase kuulid raksatades meie ees 
ja mõlemil pool ääres, kollast suitfuwinet järele jättes . . . 
Meie kuulid lendasid kõrgelt üle meie peade waenlase poole 
ja lõhkesid kuskil seal meile nägemata, kuid suurtütiwäelas-
tele nähtawates kohtades, waenlast häwitades. Suurtüki-
tule kaitse all ronime meie mäest ülesse, wastu waenlasele, 
kes oma shrasinellidega meie liikumist püüdis kinni pidada. 

..Paremalpool, pahemalpool, edasi!" kostsid ülemate kõman-
dod, selle järele, kus waenlase shrapnellid lõhkesid . . . 

Kuid näe seal, mäeharjal, sammu 700—800 meiest, hal-
kasid hallid kogud paistma . . . See oli waenlane, kes seni 
weel püssidest ja kuulipildujatest tuld polnud awanud. 

„Seisa, kaewama!" käis komando. 
Pikad inimeste ahelad heitsid maha, üsna maa wastu. 

Tegewusesse asusid labidad: maas lamades, et waenlase! 
head sihti ei oleks, pahemas käes püssi hoides, kaewasid 
kütid parema käega kaewikuid. „Rutem, rutem!" õhutasid 
alamohwitserid oma mehi. 

Silmapilguga oli kindlaks tehtud, kui mitu sada sammu 
meie ja waenlase wahel wahet on, meestele seletati ära, 
kus waenlane on — ja hakati tuld andma. . . Suurtükide 
mürtsumise tõrwa seltsis kuiw püssipragin . . . 

Ärkas ka waenlane. Eemalt hakkasid tumedad mütsud 
kostma, ja waenlase kuulid sumisesid mahedalt, õrnalt, nagu 
wäiksed mesilased, ja näis nii, nagu ei wõikski niisugused 
„süütad putukad" kahju teha. Ei olnud sugugi hirmus, nagu 
shrapnellide lõhkemisel, wisina ja raksutamisega . . . 

Kaewikutes heitsid soldatid poolsosinal nalja, pilkasid: 
„Säh, säh, austrijat, tinaube kodukaswanuid", itsitas meie 
roo naljahammas Räästas, waenlasele ^kingitusi" saates. 
„Kuule sa, Räästas", pööras ualjahamba poole tema naaber 
paremaltpoolt, „tea mis, minu püssilukk ei käi? . . Kas 
on prügi tema wahele läinud wõi mis, ei edasi ega tagasi . . . 
„AH, sa waene, teata ohwitserile", wastas Räästas nalja-
tades, „ehk saadab su püssiga Passupi^),juurde . . . Aus-
trijat ootaks nii kaua, kuni parandatakse . . . Näha on, et 
sa kellegi kütt pole, jänese weri sul . . ." 

„Mis ..jänescweri" ?!" urises see wastu, „ei anna sulle 
sugugi järele, kui waja..." ja ta püssilukk hakkas hoogsalt 
tõotama, s,umakülwajaid ^mesilasi" wälja klõbistades. 
„Waadake, poisid, kuulipildujat weawad," hüüdis üts kütti-
dest rõõmsalt, „waat saab nalja . . ." ..Kellele nali, aga 
austrijatile ei tee fee mängukann küll wist rõõmu," tähen-
das Räästas. „Noh, Nikolai'", jätkas ta edasi, alamohtvit-
seri poole pöördes, kes oma meestega kuulipidujat paigale 
seadis. ..pane aga oma leierkast warsti wäntama, lase pois-
tele masurkat . . ." „AH sa wiimane wõrukael." wastas 
alamohwitser pahaselt. ,,juba sa siin jälle oma ninaga . . . 
Millal su suuwärt ometi kord kinni jääb?" „Siis kui aus-
trijak paraja oa minu jaoks leiab, seni aga las' lennata ..." 

Kumbagilt poolt hakkasid kuulipildujad pragisema, ja 
kuulisi sadas meie peale kui rahet. Isegi Räästas jäi wait, 
ühtelugu pussilukuga lõgistades. „Ai-ai . . . Issand 
Jumal . .!" kostis kaewikust. Waenlase kuul oli kedagi 
r iwanud. Tagantpoolt roomasid sanitarid, kiskusid haawatu 
kaewikust wälja ja wiisid wähem kardetawasse kohta. 

Meie suurtükiwäe osawate hoopide ja meie kuulisaju 
all lõi waenlane wankuma: tema kuulipildujad jäid wait, 
püssilaskmine harwemaks . . . Oli paras silmapilk edasi 
jooksmiseks teisele seisukohale, waenlasele lähemale. ..Edasi 
jooksta, osadetausia!" komandasin ma. „Esimene osakond minu 
järele, edasi, jookstes!" komandas osakonna alamohwitser. 

Hallid soldatite kogud tõusid kaewikutest ja tormasid 
waenlase marulise tule all, kes edasijooksmist märkanud, 
edasi. „Seifa!" — ja nad heitsid eespool maha. Wahe-
peäl aga jäi see ja teine jooksjatest silmapilguks nagu sei-
satama ja langes . . . Tähendab, tabas mõni äraneetud 
kuul . . . Teised aga jooksid, jooksid '. . . 

Jällegi — ..kaewama!" Uueste kaewasid ja awasid 
siis tuleandmise. weel sagedama, weel ägedama. Waenlane 
on juba lähedal, igaüks näeb nende siniseid mütsa, 
kui nad kaewitute kühmude tagant wälja putuwad. 

Pimedaks hakkab minema. Weripunane päike on juba 
mägede taha wajunud, waenlase kaewikuid on waewalt weel 
näha: ainult teraw silm wõib wahetewahel tumedaid liiku-
waid kogust näha — need on austerlaste pead. 

Suurtükid on mõlemil pool ammu juba waikinud. 
Kostawad ainult harwad püssipaugud . . . 

Wõitluse ärewus, erkude pingutus on langenud, tulewad 
rahulikud mõtted: tärkab kange söögiisu . . . 

*) Piissisepp, Tallinnas. 
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M teeb Snglismoa? 
Praegusel ajal, kus Wene sõjawägi 

sunnitud oli ajutiselt taganema, huwi° 
tab kõiki, kes asjade tõsist seisukorda ei 
tunne, kärsitu küsimus: ..Mispärast ei 
alga meie liitlased üleüldist pealetungi-
mist Lääne-sõjawäljal ja ei tule sel kom
bel Wenemaale appi,, nagu ta omal ajal 
oma julge Ida^Preisimaale tungimisega 
neile siis abiks tõttas, kui sakslased juba 
Parisi all olid?" 

Selle ja teiste sellega ühenduses 
seiswate küsimuste peäle on Petrogradi 
Inglise saadik „Wetsh. Wr" kaastööli-
seie järgmist seletanud: 

M i s on I n g l i s e s õ j a l a e -
w a s t i k t e i n u d ? 

Sõja ajal on Inglise sõjalacwastik 
kõik teiuud ja isegi rohkem kui kõik, 
mis temast oodati. Ilma tema abita 
oleks Saksa sõjalaewastiku tegewuse! 
wäga kurwad tagajärjed olnud. 

Prantsuse- ja Wenemaal poleks wõi-
malest olnud wäljamaalt neile nii wäga 
tarwilitkn sõjamoona ja abi saada. Il-
maski, isegi peale Nelsoni wõitu Trafal-
gari juures, pole mered nii wabad olnud ja waenlase lae-
wadest puhastatud. Lootused, mis Saksamaa oma wee-
aluste paatide tegewuse peale pani, ei ole tõeks saanud. 
Sellest hoolimata, et nad kõigist haritud rahwaste söjapida-
mise wiisidest üle on astunud, on nad ainult tähtsuseta osa-
kest nendest laewadest põhja suutnud lasta, mis meie sada» 
matesse sisse ja wälja käiwad. 

Palju hiilgawaid wõitusi on meie sõjalaewast:! saanud, 
palju kangelasetegusi korda saatnud. Balti ja Marmara me» 
res on meie weealused paadid tähtsaks abiks olnud. Kuid 
mitte nendest üksikutest tegudest ei taha ma nagu mõnest kan-
gelaseteost rääkida, waid on ka teine waikne töö olemas, 
mis meie suur sõjalaewas tik teeb. 

Rahwas unustab sagedaste, mis sõjalaewastik teinud, 
ja ei hinda isegi seda põnewust õieti, milles ta alati wiibib, 
kannatlikult neid minutist oodates, mil Saksa laewastik, öösel 
ehk päewal, oma pelgupaigast wälja tuleb, et temale siis 
surmawal hoopi anda. 

Ei wõi paremine kujutada meie sõjalaewastilu suurt 
abi ühises wõitluses waenlastaga, kui seda meie mereminister 
Palfour oma kirjas Amerika ajalehele „New-Jork Worid" tegi. 

Hra Palfour kirjutas: 

Inglise dreadnought 

Inglise sõialaewastik. 24 drendnoughti, 35 soomuslaewa, 18 soomusristlejat ja 
üle 100 muu sõjalaewa kuningliku ülewaaiuse puhul Stethcidis. 

„On kõigest seitse ja ainult seitse asja, mis sõjalaewastik 
wõib täide saata: 

1) Ta wõib waenlase merekaubanduse seisma panna. 
2) Ta wõib oma ja liitlaste kaubandust kaitsta, nii et 

fee hädaohuta on. 
3) Ta wõib waenlase sõjalaewastilu tegewuseta olekusse 

sundida. 
4) Ta wõib waenlaselt wõimaluse wõtta oma. wägesi 

merd kauda wedada, kas kallaletungimiseks wõi kaitsmiseks. 
5) Ta wõib oma wäge wedada, kuhu tahab. 
6) Ta wõib neile sõja- ja toidumoona muretseda, ja 
7) Sündsal juhiulmse! oma wägede tegewust toetada. 
Kõik seda on Inglise sõjalaewastik tagajärjekalt teinud 

ja teeb weel edasi," 
L i i t l a s t e s õ j a w ä g i . 
Mitmed imestawad, miks liitlaste wäed lääne-wäerinnal 

nii kaua oodatud otsustawat pealetungimist ei alusta. Imes-
tawad sellepärast, et seisukorda lääne sõjawäljal õieti ei 
hinda. Kes neid teaduslikult ja imewäärt osawalt ehitatud 
kaitsekraawide wõrgu päewapiltisi ei ole näinud, mis saksla-
sed sinna igalpool kaewanud ja ehitanud, see ei wõi enesele 
ettegi kujunda, kui hiilgawalt kindlustatud Saksa wäe rind 

seal on. 
Seal on sõna täies mõttes mitu 

""•••"?. rida üksteisele järgnewaio wäikest kindlusi. 
Prantsuse sõjawägi on, kangelase-

meelne nagu ta on, mitu tormijooksu 
nende Saksa liinide peale ette wõtnud 
ja üksikuid mõjukaid tagajärgi saanud. 
Sama hea tagajärjega on ka Inglise 
wäe tormijooksud olnud, kuigi need wa-
hemal mõõdul ette olid wõetud. Terwe 
asi seisab suurtükkides ja laskemoouas. 

Ainult selle tõltu, et sakslaste suur-
tükiwäel määratu ülewõim oli, oli Wene 
sõjawägi sunnitud Galitsiast ja Poola-
maalt ajutiselt lahkuma. Ja ainult siis, 
kui Inglise sõjawäe! küllaldaselt suur-
tütka ja sõjamoona on, wõib ta tõsiselt 
pealetungimisele asuda. 

S a k s a s õ j a w ä e d w ä e r i n -
d ad ei. 

Ei ole õige see, mis mitmed Wene 
lehed wiimasel ajal kinnitasid, nagu tu-
letsid tõik need abiwäed, mis sakslased 
Wene sõjawäljale saadawad, lääne-wäe-
rinnalt. Sakslaste poolt Poolamaale 
saadetawad wäed on Saksamaal wärskelt 
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Sõjalaew peab wõõra taubalaewa merel kinni. 

kokku seatud, ain utt wähesel arwul lisatakse neile Prantsuse» 
maal seiswatest polkudest wäesalkasi suurde, ja nende ära» 
wõetud wäesa/kade asemele saadetakse Saksamaalt kohe uued. 

Meie olekssme Wenemaale wiletsaks abiks, kui kaelamurd» 
wale teole afutsime, mis suure õnnetusega wõiks lõppeda. 
Inglise, sõjawäe! ei ole nii laialdast maapinda nagu Wene-
maal, kuhu hädakorral taganeda wõiks. Ja seni kuni 
Inglise wägi weel täielikult sõja walmis ei ole, peab ta sel-
lega leppima, et ühes oma Prantsuse ja Belgia liitlastega 
rohkem tui kaks miljoni Saksa sõjawäge kinni hoiab. 

I n g l i s e sõjawägi. 
Kui sõda algas, ei teadnud keegi oodata, et Inglise 

rahwaasemiktude kogu kolmemiljonilise sõjawäe loomisega 
nõus oleks. Kuid niisuguse suure sõjawäe Varustamisega 
ei saa korrapealt hakkama, waid enne 
tuleb selleks tarwilik tehnikaline organi» 
satfion luua. 

Meie pingutame kõik jõud, et tar° 
wilikul määral suurtükka, püssa ja sõja» 
moona walmistada, mitte ainult meie 
wäele, waid ka meie liitlaste mägedele. 

Peäle abi, mis meie Wenemaale 
selles sihis anname, toetame meie teda 
ja teisi liitlasi ka tõsiselt rahaliselt. 

Kui Türgimaa jõda kuulutas, pöö» 
ras Wenemaa Inglismaa poole palwega 
Türgi wägesi osalt Kaukasiast ära tõm-
mata, mõnes teises kohas sõjalist tege» 
wust alustades. 

Lahingud Dardanellides wõeti ka» 
hesuguse eesmärgiga ette. Üheltpoolt 
selleks, et Türgi wägede rõhumist Kau-
kasta peäle wähendada; teiseltpoolt, et 
wõinast awada ja sel kombel Wenemaale 
wõimalust anda oma wilja wälja we° 
baba ning tarwis minewaid aineid ja 
sõjamoona wäljamaalt saada. 

Edasi oleme meie Dardanellides 
kahtlemata pitkamisi jõudnud, sest et 
Inglise wäel määratumad raskused ära 
wõita tulid. 

S õ d a G a l l i p o l i s . 
Meie wägede maalesaatmine Galli» 

põli poolsaarel oli ennekuulmata kange-
laseteoks. 

Maalesaatmise kohaks M kitsas 
rannariba, mille üle mäed walitsead, 
mis juba enne seda looduslikud kindlu» 
sed olid, kui Saksa insenerid nad pea 
ligipääs?mataks tegid. 

Seal olid meie wäed sunnitud päew 
päewa kõrwal marulise tuleandmise all, 
mis nende ridasi tühjendas, wastu pi> 
damo, suurtükka ja abiwügesi oodates. 

Sammsammult liikusid nad edasi, 
iga tolli maa eest märksa tngewamade 
waenlase wägedega wõideldes, kes ligi» 
pääsemata kaljude ja mägede warjus 
kaitsekraawides olid. 

Kuigi nende edasiliikumine sunnitult 
pikaldane oli, astusid nad siiski õigeid ja 
kindlaid sammust. Üks tähtis seisukoht 
teise järele wõeti ära. Ja liitlaste wäed 
ja Inglis» ja Prantsusmaa laewastitud 
saawad lõppude lõpuks kõigist takistus» 
test jagu ning awawad Wenemaale 
waba läbikäigu Wahemeresse. 

Ei pea unustama, et me suuri wäe» 
osasi ja suuri sõjamoona tagawarast 
iöallipolisse saates sellefamaga oma seisu» 
korda lääne-sõjawäljal nõrgestasime, mis 
pärast ka meie suure pealetungimise sil» 
mapilt edasi lükatud sai. 

Ja lõpuks: Wenemaa wõib kindel 
olla, et Inglise rahwas otsuseks on teinud kõike oma jõudu 
selleks käima panna, et liitlastele nende suures teos wü* 
mase weretilgani abiks olla. 

M a r t i n P u u f e p , kelle pilt meie 49. sõjanumbris 
ilmus, on 8. juulil H. linna all langenud. 

A n d r e i S i k e m ä e , Liigwallast, kes 23. jaanuaril 
lahingus teadmata kadunuks jäi ja kelle pilt meie 49. sõja» 
numbris ilmus, on Saksa wangi langenud, nagu ta ise 
kaardiga omastele hiljuti teatas. 

Merelahing. Sihist mööda läinud Saksa miin ujub Inglise sõjalaewast mööda. 
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Eesti sõjameeste 
kirjad. 

Pildikesed sõjawäljalt. 
Saksa fõjawägede wastupanemine 

ja pealetungimine sõja algusest saadik 
kuni siiamani seisab enamalt jaolt kama» 
lusest koos ja kawalus etendab nende 
edafiastumifes peaosa, ja salakuulamine 
seisab nende juures esimesel järgul. 

Mõnikord kui nad ei tea, kus meie 
oleme ja kui palju meid on, fiis huigu» 
wad nad wäiksete salkadena nagu etsi» 
nult ringi. Hakkame meie aga seesuguste 
salkade peäle tuld andma, siis wastawad 
nemad ainult mõne harwa püssipauguga 
ja püüawad endid jälle näidata. Meie 
oleme see peäle kindlad, et neid wähe 
on ja saame käsu waenlase salkasi sisse 
piirata. 

Waewalt oleme aga oma peidukohad 
jätnud ja hobustele kannukseid andnud, 
tui korraga waenlase poolt see ühetooni
line kaja täk, täk, täk, täk, kostab ja 
paremalt ja pahemalt mäekingu tagant 
käre tuleandmine meid wastu wõtab! 

Sõber langeb, seltsimees kukub I — 
Üks palub, teine turdab I — Sina aga 
torma edasi, pitsita silmad kinni ja mine 
oma saatusele wastu 1 

Kui siis wiimati läbi lahingukära 
oma pasuna häält kuuleme, mis meid 
jälle tagasi kutsub, sest ilmwõimata on 
niisuguse tule all eesmärgile jõuda, siis 
leiame, et paljudki meist möödaläinud 
silmapilgul lahkunud on. Mitmed, kes 
werekaotusest kahwatanud kui surnud, 
ja mõned, kes raskeste haawatud, elu ja 
surma wahel wõideldes paluwad enestele 
õtsa teha I — 

Jah tõeste, pean tunnistama, et fee 
pilt, lahingus olla, sugugi nii hirmus ei 
ole, kui peäle lahingu. 

Tahtmata, nagu iseenesest, asub meis põlgtus sõja» 
tapariistade wastu. Kurat teab, mis mõtles see isiik, kes 
selle hirmsa tapamasina, selle, meile küllalt tuttawa pule-
meedi (kuulipilduja) wälja arwas. Juba tema melanholilik 
ühetooniline täk, täk, täk, täk, kajab sedawõrd hirmutawalt, 
et tema hobused, kes juba kõige selle sõjakäraga harjunud 
on, alati nagu hulluks teeb. Loomad, kellel sellest tapa» 
masinast aimugi ei ole, ka kardawad ja hüppawad püsti! 
Mis peawad Nis weel inimesed tegema ? l— 

Millal tarwitawad aega waenlased kõige rohkem seesugu» 
seid tapamasinaid? 

Siis, kui neile tormi peale jookstakfe! 
Kes on aga enamaste need pealetormajad? 
Need oleme meie, ratfawäelised l'm 
Tahes ehk tahtmata peame meie seesuguse kasu walju 

„hurra" hüüdega wastu wõtma, ennast saatuse hooleks jättes 
waenlaste ridadesse tormama, surmawaid hoopa langeda 
laskes, et, kui Jumal tahab, siis jälle elusalt ja terwelt peale 
lahingut oma wendade juurde tagasi pöörata! — 

Kuigi meie pealetormamist just igakord kuulipildujate 
abiga tagasi ei tõrjuta, siis ei jää aga ka Saksa ratsanik 
oma külma sõjariistade tarwitamifel meie omadest palju 
taha. Olgugi et nad just nii sadulakindlalt hobuse selgas 
ei istu. kui meie ratfawäelised, siiski aga tarwitawad nad 
oma mõõka ja piiki osawaste küllalt ja mõistawad ka oma 
hobust enese kaitsemiseks silmapilklifelt juhtida. 

Iga Saksa ratsamees on kohustatud, kui omale kõrget 
aumärki teenida tahab: ühe mõõgalöögiga wastasel ta piigi 

  

 

   

Meieaegne Saksa piiramise suurtükk. 

pooleks lööma ja teise hoobiga pealetungijat ennast sur» 
mama; siis saab ta alles raudristikesega kroonitud, mis 
nende juurdes sedasama wäärt on, nagu meil ,,Georgi". 
Seda tõendasid mulle mitmed Vangilangenud Preisi ulanid. 

Meie raudpiiti aga pooleks lüüa on küll raske, siiski aga 
wõimalik, kui hoop heaste langeb. Kuid meie, Wene ratsa» 
mehed, tarwitame selle wastu üht wäga lihtsat abinõu, ja 
meie piigi teraw ots ja hobuste kiir kokkupõrkamine nõua» 
wad, et see noor ^raudristi" tahtja igaweste sadulast lahkuks! 

Siin ta nüüd hingab oma were fees, hobuste jalgade 
all, fee noor ratsanik, kelle rind weel mõne silmapilgu eest 
tõusis ja wajus, ja kelle mõtted weel möödaläinud minutitel 
kodus, omaksete juures wiibisid : Nüüd aga on kõik lõpetatud 
ja möödas. 

Üks möödaminejatest, olgu ta oma ehk wastase wäest, 
surub tal silmad kinni, teine paneb tal täed risti rinna 
peale ja kolmas tuleb ja ütleb: 

„Issand, ole sulle ja mulle armuline!" 

Paul Johanson, Niiast. 

Meie Matsi järgmine (53.) söjanummer ilmub 
22. augustil. 

J 
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Aleksander Normus, 
Welise w. 26. märtsil 

K—s langenud. 

Aleksander Markus, 
Kõrgesaare w. Austria 

wangis. 

GustawzPilliroog, 
Narwast. Meebruariluul 

teadmata kadunud. 

August^Toom, August Birkenbaum, 
Wasiselina w. Austeri, 
wõideldes teadm. tadun. 

Laima w.̂ > Augustikuul 
teadmata kadunud. 

August Ney, 
Niifiperest. Georgi 
rist. SSlawäljal. 

K a r l Lei loph, 
Kilingi Nõmmest. Mon-
loriks aulomobili roodus. 

Aleksander Päärman, 
Kilingi Nõmmest. Gre> 
nader. Kodus pärand. 

Peeter Bredis, 
Liiwimaalt. Auto» 

mtäiii wodus. 

Rudol f Teudal^ 
Tegewas sõjawäes. 

 

Johannes Hio, 
Tallinnast. Kodus 

parandusel. 

An ton Randmer, 
Narwast. Tiwwõitluses 

t̂eadmata kadunud. 

Har twig Normann, 
wabatahll. Koigi w. Kaa.« 
watuo. Aueste sõjawäljal. 

M a r t Räbanik, 
Hallistest. Saksa
maal sõjawangis. 

^.Eduard Takkelberg,^^ 
Keilast. Suurtüliwäelane. 
10. märtsil rask. haawatud. 

J ü r i Syspelkas, 
Welise w. Tegewas 

sõjawäes. 

Johannes Si lberg, 
Narwast. Tegewas 

sõjawäes. 

Woldemar A l l iman , 
efr. Valtiötist. Sõja» 

wäljal. 

Mihke l Nemma, 
Welise w. Tegewas 

sõjawäes 

Hans W i rma , 
Welise^w. ̂ Sõjawäljal, 
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Aleksander Anton, 
Tallinnast. W.- Iaap. sõjas 
oln. l.apr. peast haawatud. 

Mart Kaus, 
Kallistest. 

Ialast haaw.i 

Peeter Räbanik, 
Kallistest. L. all jalast 

haawatud. 

Karl Nugis, 
Patist. 4. mail J . all 

läeft haawatud. 

HermanIPungasar, 
Tallinnast. 31. mail laest 

ja küljest haawatud. 

PauIWii l , 
Kohilast.7lSSjawäljai/ 

Morosold. 
T̂egewas sõjawäes. 

Iu l ius Kastania, 
Narwast. Tegewas 

Iakob^Leht. 17. Weebruaril:Jäeft haawatud. 
Aleksander Pushunt , Kihelkonnalt. Käest 
tzaawacub. Peeter Rsulik, Kihelkonna 

1/. weebr. käest haawatud. 

  

Karl Klaas, 
Kurna w. Teadmata 

kadunud. 

Woldemar Steinberg, Johannes Krabu, Iuhannes Lukk, Aleksander Lukk, 
Narwast. 21. weebr. Saksa Peetri w. 26. sept. W. Ka lw i w. Nowem. haawal. Kalwi w. 9. dets. Aust. 

wangi langenud. all teadmata kadunud. 17. apr. teadmata kadunud. ria wangi langenud. 

Artur Kanketer, 
Tallinnast. Miini.masi» 

ntst sõjalaewastilus.i 

W o l d e m a r R u m b e r g , J o h a n n e s S t e i n b e r g , 
Wohnjast. Sõjawäljal . Narwast. Tegewas 

sõjawäes. 

Jaan Walwaba, 
Wövlmaalt . Tegewas 

sõjawäes. 

Rudolf Kastania, 
Narwast. Tegewas 

sõjawäes. 
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^ ^ ^ K a r l Waik, 

m MSSjawällal. 

I o h . H e i n m a n n , 
Nakwere lr. 

Tegewas sõjawäes. 

W i l h e l m M o i p , ^ 
""" W..Maarlast. B-T 
Tegewas sõjawäes. 

k»AugustMadli, 
Natwere^lr. Äff *»5| 

Sõjawäljal moonawooris.' 

Mihkel Sepsakas, 
Wiru.Noelast. 
Sõjawäljal. 

Eduard Tetto, 
l ^Kabalast.. 

Sõjawäljal. 

A l e k f a n d e r ^ W a n a , 
Uucwõisa w. 

Teated puuduwad. 

Aleksander.. Niit, 
Saaremaalt.! 

Tegewas sõjawäes, 

E d u a r d H u n t , 
Kirna.Kobalust. 

Sõjawäljal. 

C d . R i i d e m a n n , 
Narwast. Georgl risi. 
Sõjawangls Austrias. 

w A u g u s t 3 K a s t a n j a , ^ 
« * Narwast. 

Tegewas sõjawäes. ; . j . 

I Alekf.5Räbanik, 
K allistest"'Aul'õjuh't^' 

tegew, sõjawäes. 

H a n s ^ W e b e r , 
Märjamaalt. 

Wahwuse eest 2 auraha. 

' I u h a n n e s H a l l i k , , 
Kurna w. 

Tegewas sõjawäes. 

W i d r i k T o o m , 
Wastselina w. 

Tegewas sõjawäes. 

August Luhaäär, 
wabal. Päär i w. 

Sõjawäljal. 

M a r t i n S p i r k a , 
Peetri w. 

Sõjawäljal. 

J a a n P a r n a p a s , 
'MeNse'w. 
Sõjawäljal. 

M i h k e l A a d l i , 
Nalwere w. W.»Iaap. 

sõjas oln. Sõjaw. sanitariks 

Karl Johanson, 
alamohw. Tallinnast. 

Tegewas sõjawäes. 
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Tagasitulek. Knuküslafed fõjas. 

Mary Smith tõmbas punased «akna 
kardinad kõwemine ette ja korraldas 
lina laua peal. SKs feadis ta lambi 
korda, kuna ta wana tähi küljest kääri-
dega tüki ära lõikas, ja heitis siis, pilgu 
wiimaks peeglisse seina peäl. 

Peeglist waatas tale kahwatu, tööst 
ÜvalõppeUud nägu, suurte, tumedate, 
kurwade silmadega, wastu. 

MarH pani omale halli kleidi selga 
ja tegi pea siledaks. 

„Mis wõib küll Kity mõtelda, see 
Kily, kes neli pikka aastat tagasi Londoni 
õnne otsima läks? Missugune ta küll 
wälja näha wõib?" Mary lootis, et 
õde mitte just wäga palju ennast muut* 
nud ei ole. 

Aga mis see on? Nagu tuleks keegi? 
Mary litsus oma näo wastu akna 
klaasi. Midagi . . . Ainult lund sadas 
wäljas. 

Ta wist ei kuulnud õieti, siis, ja kui 
Kity nii rikas on, et ta ennast teenis» 
tusest wõib wabaks wõtta, et siia sõita, 
ega ta siis hakka jala waksalist siia tu-
lemal 

Mary istus tooli peäle ja hakkas 
ootama. Tema ees laua peal oli wai» 
mis õmblemata kleit; aga tööd teha ta 
praegu küll ei wõinud. Kõik ta mõtted ======= 
keerlesid selle ümber, et ta pailaps, 
tema wäike õeke, warsti siin on, jälle tema juures. Kõik 
oma elu on ta Kityle pühendanud, kõik . . . Tema pärast 
ei läinud ta mehelegi, ehk ta küll salajas seöa sirget istan» 
duse omaniku poega taga nutab, kes ammu juba Afrikasse 
sõitis. Aga Kity on ka selle ohwri wääriline: niisugune, 
nagu tema oli, pidi ju ometi mõistma klawerit mängida, ja 
tantsida, ja laulda. 

Mary kargas korraga püsti. 
Rataste mürin . . . Seekord ei eksi ta tõeste mitte . . . 
Mary läks ukse poole. Uks kisti wäljastpoolt lahti . . . 

ja Kity oli kodu. 
„Km ilus ta on l" mõtles iseeneses Mary, õde maadel» 

des, „\a missugune ilus kleit tal seljas on! Ja need kallid 
kõrwarõngad! Ta wõib küll head palka seal teatris saada?" 
— Ja Mary kallistas südamlikult õde, ta oli nii õnnelik 
selle üle, et Kity seda õnne leidnud, mida ta otsima läi» 
nud, ja et ta nüüd jälle tema juures on. 

„Hea küll, hea küll, Mary !" ja Kity wabastas ennast 
õe käte wahelt. 

Mary taganes häbelikult ja Kity suudles teda pale peäle. 
Maryle paistis, nagu oleks õde ennast muutnud, nagu 

puuduks midagi selles ilusas, armsas näos . . . 
Kity aigutas ja istus tooli peale. 
^Kõik on endine!" ütles ta, ringi waadates. „Seesama 

sinine laudlina ja seesama seinakell, mille sa wäljamüügi 
peält ostsid, — ja sina oled ka seesama, minu endine Mary. 
Kuidas te elate siis siin? Kes tuttawatest ära on surnud? 
— Ah — sellest wõib pärastki rääkida . . . Missugune 
hirmus koht fee teie waksal on! Missugust hirmust waewa 
ma pidin ennem nägema, kui enesele sõiduriista sain!" 

Ennem Kity ei rääkinud nõnda! mõtles Mary. 
Kity aigutas weel kord . . . 
^Mis see on, Mary? Sul on ju seesama kleit seljas, 

millega sa mind siit ära saatsid nelja aasta eest?! Tõeste, 
seesama!" ja ta hakkas suure häälega naerma, oma lumi» 
walgeid hambaid näidates. 

„Kui hea meelespidamine fui on!" naeris Mary sunni-
tult ja läks õhtusööki walmistama. 

„Ära minu pärast muretse, kallim! Ma käisin wagu» 
nist wäljas ühes peatusekohas, sõin seal ja wõtsin omale ühe 
raamatu lugeda." 

 

Mletõi küla Grusia sõjateel Kaukasia». 

„Sina oled ikka lugeda armastanud, liiga Paljugi, 
minu meelest, aga ma ei tahtnud sulle siis feda ütelda. 
Mäletad, kuidas sa „Roosa raamatukogu" raamatuid ar
mastasid? Nüüd sa loed wist hirmus palju, kus fui nii 
palju raha ja toredaid tuttawaid on? Ma kardan, et sa 
liiga uhkegi minu jaoks oled," ütles Mary häbelikult. 

„Ära räägi rumalusi, Mary! Ma loen küll palju, wäga 
palju!" 

Mary kuulis, nagu oleks õde seda kibedusega ütelnud, 
ta waatas terawalt Kity õtsa, — ja sõnas korraga imes» 
tanult: 

„Mis sa oma kulmudega oled teinud, Kity? Imelik." 
„Midagi iseäralist; ma tegin nad natuke mustemaks, 

nad olid mul liiga heledad, ja mustad kulmud on nii ilu» 
sad! Aga, mõtle, keda ma hiljuti „Rahwamajas" nägin! 
Mõtle — Willi Thomsoni, ta on Afrikast tagasi tulnud 
juba, nüüd on ta ühes Londoni kaubamajas agendiks. 
Aga, ma ei saa aru, mispärast sa tale ei läinud, Mary." 

Ta ei saanud aru! Muidugi, see on ju arusaadaw!.. 
Ta ei wõinud ju äraütlemise põhjust teada. 

„Ta on langenud ja joob hirmus palju", jätkas Kity, 
ta ei pannud tähelegi, kuidas tema wanem õde kähwatas, 
,Aga tema naine Ewa — ta laulab ka minu koori hulkas 
— wist peksab teda halastamata." 

„On ta neeger?" küsis Mary, ^Afrikast?" 
„Kus sa selle peale tulid?" imestas Kity, „ma ju rää> 

gin sulle, et ta minu kooris laulab." 
^Tähendab, sul on siis oma koor?" küsis wanem õde. 
Kity naeratas kibedalt. 
^Ma olen ise samasugune koori lauljanna, kui teisedki. 

Meid on palju, wäga paljugi! . . . Ruumi on wähe, aga 
meid on suur hulk. Palk on meil tühine, ja mingisuguseid 
„toredaid tutwust" meil ei ole, nagu sina arwad. Ma loot
sin õnne leida, ja omale toreda tulewiku luua, näitlejannaks 
hakata, aga nüüd . . . nüüd ma . . . 

^Tead sa, Mary? Ma heidan magama. Jumal, kui 
wäsinud ma olen, ja kui suur igawus siin on! Ei, ei, ära 
saada mind, ma tean isegi teed. Head ööd!" 

Mary imestas. Ta ei tahtnud oma kõrwast uskuda. 
Mis fee tõik tähendas? Kity kirjutas alati niisuguseid hiil-
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Kaukaslased sõjas. 

 

  

Ananwiri alew Poola-Grusia sõjateel Kaukasias. 

gawaid kirjast. Mls on temaga juhtunuö? Ja kuiöas ta 
on ennast muutnud. 

Kuhu on jäänud tema puutumata wärskus ja tema 
alaline puna palgedelt? 

Kiireste pani Mary sõrmkübara näpu otsa ja hakkas 
pooleli jäänud kleiti edasi õmblema. 

Tarwis rutata, muidu ei jõua õigeks ajaks walmis. 
Oli ainult kella ühetaolist tiksumist kuulda, — aga 

Mary õmbles ikka weel. Kui tornikell südaöö tundi kuulu» 
tas, — lõpetas ta oma töö. 

Paari minuti pärast seisis ta juba Kity wäikses toake-
ses, mis nõnda kaua oli tühi seisnud. 

Õde magas rahulikult. 
Mary waatas teraselt lahtise kirja peäle, mis pesulaua 

peäl oli. 
Kuu tuli parajaste pilwe tagant wälja ja nõnda wõis 

Mary kirja sisu lugeda. . . 
„Armas, armas Henri \" seisis kirjas. „Ära pahanda 

et ma sulle jälle ja jälle kirjutan. Ma tean et sa ennast 
nüüd lõbustad Nizzas ja maitsed elurõõmu, aga mina tun° 
nen ennast päris maha jäetud ja õnnetu olema. 

Sina oled wist mind päriselt ära unustanud . . . mina 
kirjutasin juba kolm korda sulle, et ma haigeks läin, ja selle 
aja sees oli minu koht, kooris, juba teisele antud ja nõnda 
pidin ma ilma kohata jääma. 

Henri, ma ütlen sulle tõtt, sellest ajast peale nälgin ma, 
nälgin . . . 

Sa ei tea, mis see tähendab! 
Sa ei mõtlegi minu peale, sina paha inimene ! Ma ei 

wõi kuidagi moodi enesele tööd leida: tõik koorid on täis, 
ja palju on samasuguseid nälginuid, kui minagi. 

Ma laenasin oma sõbranna käest raha ja sõitsin õe 
juurde. D, siin on wäljakannatamata sellel elada, kes teist 
elu on kord maitsnud! Minu õde ei saa sellest aru ja on 
oma saatusega rahul, aga mina . . . ma ei tea, kuidas ma 
seda elu wälja kannatada suudan, peale Londoni. Ma 
sõitsin sellepärast siia, et mul ei olnud kuhu minna, ja näl-
gida ei wõinud enam. Aga ka seda elu ei wõi ma wälja 
kannatada. Parem oleks olnud, kui ma iialgi ei oleks siit 

ära sõitnud ja ei oleks midagi ilma-
elust teadnud. Mispärast küll õpetati 
mind tantsima ja laulma! 

Millas sa tüll tagasi tuled? Kirju-
tagi mulle wähemalt, ära ole nii halas
tamata oma õnnetu, sind palawalt ar° 
mastaja, Kity wastu!" 

Mary toetas ennast wastu tooli 
leeni. Kity oli õnnetu, nälginud, — ja 
temasuguseid pidi weel palju, palju 
olema! 

Ei kuulsust, ei raha, ei sõpru! Ja 
tema, Mary, oli nii uhke oma õe peale, 
tema wäikeste walgete käte peäle, tema 
tantsimise, tema hea hääle peäle olnud. 

Ja ometi ei toonud ta õele oma 
ohwriga midagi, peäle kurbtuse. 

Ta ei ofef« pidanud teda nii helli-
taina, ega tale suure ilma lõbustusi 
õpetama, — ja kõik oleks endiseks jäänud. 

Hiline kahetsus näris Mary südant, 
kahetsus ja teadmine, et tõik ta ohwrid 
asjata olid olnud. 

Aga mitte oma pärast ei nutnud 
ta, see wäsinud, kahwatanud naisterah-
was, woodi ääres lamades, kus ta õde 
magusalt puhkas. 

Mureta naeratus mängis Kity huul
tel, kuu paistis läbi akna tema lahti 
läinud juuste ja pikkade ripsmete peäle. 
Kas ei unistanud ta mitte omast hele
duste walgustatud teatrisaalist ja suu-
rest rahwa hulgast, kes tale käsa platsu-
tasid? Wõi ehk nägi ta unes, et tema 
Henri juba Nizzast tagasi on tulnud? 

Tema naeratas, aga ta kõrwal nuttis ööe, oma peaö 
padja peäle pannes, kus Kity tumedad juuksesalgud kuu-
walgusel wirwendasid . . . —da. 

Wabariigi president. 
Keegi minu tutwatest, rikas, suurtsugu herra, kel õn-

neks mingisugust tööd polnud, algas minuga kord uulitsal 
juttu. 

„Kas tead juba, et mind konsuliks nimetati?" 
„Heldene aeg — ega's ometi Kaligula enam ei ela?" 
„Tead, konsuladi wastuwõtmine oli minu poolt ometi 

tark tegu; igaüks teeb selle kohta nalja ja see teeb jälle 
mulle nalja." 

„§m! Ja missuguse maa konsul sa siis nüüd oled?" 
„Pea — kudas ta nimi nüüd jälle oli? Imelik nimi! 

Kirjutasin üles. Aa — Gorillamurilla wabariigi konsul — 
jah, see olen mina nüüd!" 

„Hm — wabariigi konsul? Lollus!" 
„Palun wäga! Wabariigi haawamine haawad eilasest 

saadik ka mind!" 
„Kus see riit õieti seisab?" 
„Kaugel, wäga kaugel, mu armas sõber! Kujuta ene^ 

seie ette hulk merest ja maid põhjalaiuse ja ida pikkuse 
kraadide taga, ja seal mu wabariik siis kusagil paremat 
kätt seisab!" 

„Ia kudas sa selle konsuladi siis omale said?" 
„Nsna lihtsalt: wäikse kuulutuse läbi Wieui lehes. 

Seal elab wabariigi alam-agent, see luges, nnda ma soo
wisin, kirjutas Saksamaale pca-agendile, see jälle New-Ior-
gis elawale kindral-agendile, ja asi oli joones." 

„Ia mis see kõik matsis?" 
..Naeruwäärt wähe. Ainult tolmtuhat franki. Peäle 

selle weel üheksasada franti wapi ja lipu eest. Kuid see 
pole kallis. Need ehiwad mu majakorda wäga. Tulewaata 
ise, kui tahad!" 
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Jah, waade oli kena, wapp jagunes 
kaheks : ühel pool kuldtähed punasel põh-
jal ja nende wahel hõbedast saekala, 
teisel pool hõbetähed kuldpõhjal ja nen° 
de wahel punane saekala. Tulipuna-
sel lipul olid .kuld- ja hõbetähed segamine. 
Nähtawaste tegi minu sõbrale-tonsulile 
ja tema ilusale abikaasale balkoni peal 
wiibimine nüüd palju lõbu. 

„Ia mis kasu saadab sulle su kon> 
sulat?" küsisin ma. 

„Kasu mitte mingisugust, aga ta 
andis mulle nime." 

„See on ilus." 
„Ia tore! Nüüd on minul wapp 

ja amet, aga tööd ja muret ei mingi-
sugust." 

Kuid hiljem muutus mu sõbra ar« 
wamine sellepoolest põhjalikult. 

Sest mõni kuu hiljem ütles ta mulle: 
^Amet on ometi raskem tui arwasin." 
M i s ? " 
„Sa ei wõi arwatagi, kui palju 

Gorillamurilla riigialamaid meil käib." 
„On see tõsi? Mina ei ole neist 

ühtegi näinud." 
„Mina waremalt ka mitte. Aga 

sestsaadik kui konsul olen, hulgub neid 
alati oma tosin ringi." 

„Ia mis sa nendega teed!" 
„Noh, annan neile raha, sest see puudub neil kõikidel. 

Nii palju tui tsirkusekunstnitka ja teisi wiguriwäntasi wälja-
maalt siia tuleb, kõik on nad alati Gorillamurilla wabarii-
gist ja otsiwad minu juurest abi ja kaitset." 

,,Aga iubaB fa neubeqa räägib? Oskadfa siis Gorilla-
murilla keelt?" 

„Armas sõber, meie wabariigis räägitakse niisamapalju 
keeli kui Babeli torniehitamise juures. Kõigis keeltes nõli-
takse minult raha ja eestkostmist." 

J a tõepoolest oli minu endisel lahke näoga sõbral nüüd 
nägu alati pilwes. Ja alati oli tal palju sekeldamist. 

Ka konsuli Proual oli rohkeste tööd. Muinasjutuline, 
teisel pool merest seisew maa saatis wahetpidamata kõik-
sugu heategewaid wõiduloosisi müügile ja tähendades, et 
loosid kahelümnenelja tunni jooksul Kotoparsibasse — see 
oli pealinna nimi — tagasi tulla saata, wastase! korral usuta» 
wat, et loosid müüdud, ja siis tulla raha ära saata jne. jne. 

Kuid tusa asemel tuli wabariigi konsulile ka wiimaks 
suurt rõõmu. 

„Mõtle," ütles mu sõber kord hiilgawal näol, „nüüd 
wiibib minu katuse all riigipea!" 

M i s ? " 
„Iah! Gorillamurilla wabariigi president jõudis siia ja 

wõttis minn juures korteri". 
„Dn ta must?" 
Mit te sugugi. Ta on üsna walge. Muidugi pisut 

päiwitanud, aga muidu peenike, tore, wana herra. Wõid 
teda ju ise täna õhtul näha, sest ma panen tema auks täna 
pidu toime." 

Wabariigi president oli tõepoolest üsna mõnus herra. 
Kahju et ta ainult Hispania keelt kõneles, mida meist wiiest-
kümnest, kes me koos olime, keegi ei osanud. Ja et ta 
juttuaiada ei saanud, siis wõis ta eksitamata süüa ning 
juua, mida ta ka haruldase osawusega tegi, mispärast 
imelik ei olnud, et ta Pärast sööti õige lõbusasse tujusse 
sattus ja neljakäpakile jooksma hakkas. 

Küll jäi ta sellegi juures auwääriliseks, kuid õnnestawate 
külaliste pärast pidi konsul teda ometi oma kaitse alla 
wõtma. 

„See pole sugugi ime," seletas ta. „Gorillamurillas 
jooksewad kõik inimesed pärast söömist neljakäpakile — see 
on seal niisugune rahwawiis — ja et wabariigis kõik 
inimesed ühesugused on, siis Peab presidentki seda järele 
tegema". 

 

Esimene isamaa sõda. Smolenski linna wärawas 6. augustil 1812. 

Sellest seletusest oleks neljakäpa peäl jooksmise seleta-
miseks jätkunud, kui presidendi-herra pärast weel kõiksugu 
tiritammist ei oleks hakanud kaswataina, mis mõnda 
tsirkusetolat meelde tuletas ja iga juuresolijat waimustasid. 

«Wabariigi presidendiks wõib iga mees saada," kõneles 
frrnfuf, „i<x mtie auwäärr külaline, senor Kuyz.Oomez. oli 
waremalt turnija, mis terwes Gorillamurillas üleüldine on?" 

Wiimaks püüdsime meie presidendi kahe teenija abil kinni, 
wiisime ta tuppa ja vamme woodisse. Kui ta magama ei 
tahtnud jääda, andsin ma tale läbi waiba paar head 
mükm mao peale, millejärele ta kohe uinus. Nähtawaste 
olin ma õige abinõu leidnud, mille abil Gorillamurillas 
president magama pandi. 

Pärast seda ei näinud ma teda enam ega kuulnud tast 
ka enam midagi. Ka konsul ei nimetanud ta nime, waid 
sai Lige tusaseks kui Kuyz-Gomezi nime kuulis. 

Teener ise jutustas mulle eestoas tasakesi, et presidendi 
herra reisiraha otsa saanud ja ta konsuliherra kassast suu-
rema summa laenanud. Ka suur hulk sigarid puudunud 
pärast ta lahkumist. Wististe puudunud tal needki. 

Mõni kuu hiljem lugesin ma, et Gorillamurillas mäss 
olnud; mässajad tunginud pealinna ja tapnud presidendi ära. 

Waene Kuyz Gomez, nüüd ei tarwitse sa enam nelja
käpakile jooksta! 

Warsti selle järele tõi pildileht õnnetu presidendi 
pildi, aga see pilt oli wilets, sest ta polnud põrmugi kadu-
nud presidendi sarnane, keda ometi isiklikult olin tundnud! 

O. O. 

Tähtis pimedate ööde puhul. 

Kuiwad galwamelemendid 
Õpetus, kudas kodusel wiisil mitmesuguseid kuiwi bata» 

reisi taskulampide, elektrikellade j . n. e. jaoks walmistada. 
7 pildiga. Hind 30 kop. 

Saada igast raamatukauplusest. 

Pealadu 

^Teadus", 
Tallinnas. 
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Esimene isamaa sõda. Prantsuse grenaderid Slawtowis 15. augustil 1812 

Tuulekeeris. 
F r e d e r i c V o n t e t . 

Kui me hiljuti Parisi kesllinnas üle laia Seine silla, 
„Pont Neuf", jalutasime, jäi rikas sõber, Iacques Andral, 
ühe wana kerjuse ette äkki seisma, ajas temaga pisut aega 
juttu ja andis tale wiimaks ühe kuldraha. 

Mina olin üllatatud. Andral aga naeratas saladus-
llkult ja tähendas edasi sammudes: 

„Sind huwitab see lugu?" 
Ma nikutasin pead. 
„See on minu elu roman, mida ma sulle tahan jutus» 

tada: see wana kerjus päästis mu kord aastate eest. Jah, 
minu, Iacques Andrali, tuntud fuurkaupmehe ja rikka 
wabrikuomaniku, aitas fee wigane sant kord jälle elu tõr-
gusele. — Sa tunned mind ju koolist saadik rikka isa Pojana, 
tuid sa ei tea tänapäewani, et ma neil aastatel, mil meid 
saatus lahutas, wiletsust, häda ja nälga nende kõige pare» 
mal kujul sain tundma õppida. 

Nagu wälk selgest taewast tormas saatus minu kallale. 
Kui ma pärast teenistust sõjawäes nooruse wärstusega 
oma elu iseoma soowide järele kawatsesin kujutama hakata, 
tuli õnnetus. Isa jäi matsuwõimetuks. Waranduse wiimase 
raasuga maksis ta wõlaufaldajad kinni ja suri siis ife närwi» 
palawikku. Mn ei tarwitse sulle oma meeleheitliku wõit-
luse peensusi kirjeldama hakata, ei tarwitse sulle ütelda, 
missugust alandamist ja üksildust ma tunda sain. Liig 
uhke endistelt sõpradelt midagi wastu wõtta ja neile lahi-
neda, jäin ma oma wiletsa olemise ja elamise warju... 

Ma lõpetasin kõik ühendused, andsin enda üksildusesse, 
kuid sattusin kõigest kokkuhoidmisest hoolimata ometi juba 
poolteise aasta pärast wiletsusesse. Ma elasin kuuenda 
korra peäl katusekambris. Minu wiimseks warandufeks olid 
wiimaks ainult wana ülikond ja saapapaar. Koik muu, 
peale Inglise leksikoni, olin ära müünud. Kuid sellest lek-
sikonist ei wõinud ma ilma olla, sest et mul teda tõlkimise 
juures tarwis läks. Keegi kirjastaja, kes sellessamas majas 
elas, maksis mulle 30 franki oma töö est, mis tale tegin. 
Ja fee oli minu terwe teenistus ! 

Kuid siis, kahekfate:stkümmend kuud pärast minu isa 
surma, jäi ka kirjastaja matsuwõimetuks. See oli just oktob-
rikuu lõpul. Minu palk kadus. Järgmisel hommikul müü-
sin ma oma leksikoni nelja frangi eest ära. 

Kõige suuremas hädas kirjutasin 
ma oma onule ja palusin teda, et ta 
mind teenistusesse wõtaks, sest et ma 
silmapilgul kohata olen. See onu, minu 
ainus sugulane, ei olnud minu isaga 
iial iseäranis heas läbikäimises seis° 
nud, ja ma tundsin teda ihnsa, külma-
südamlise ärimehena. Kuid ometi jäi 
ta mulle, kuigi ma tale oma wilet-
sust ei teatanud, ainsaks päästeankruks. 

Kaks päewa hiljem sain onult was» 
tüse. Kolme lühikese, masinaga kirjuta-
tud reaga kutsus ta mind lähemaks 
hommikuks oma kontori. See kiri ajas 
mul were näkku. Kuid mul polnud 
walida, tui ma ei tahtnud nälga surra. 

Teisel hommikul kell 10 lätsin ma 
teele: enne olin ülikonna plekkidest ja 
kübara tolmust puhastanud. Nii ei 
paistnud mu häda kohe silma. 

Kui ma üle Pont Neufi läksin, wadi» 
sesin ma hommikuse jaheda tuule käes 
õhukeses tuues ja kiirustasin käiku, käed 
püksitaskus. 

Seal — ma wiibisin parajaste kesk 
silda — tõusis järsku tuulepuhang ja 
lennutas mu kübara jõkke. Weel enne 
kui käsi sain üles tõsta, ujus kübar juba 

~ Seines. J a minu wiimane lootus lah» 
kus temaga. Wiimase 20 sou eest, mis 

mul weel oli, ei saanud ma kübarat osta. ja kübara-
tegijad juba wõlga ei anna. Kuid ilma kübarata ei wõi-
nud ma ühelgi tingimisel onu kontorisse minna. 

Troostita wahtisin ma üle silla ääre wette, mis silla 
sammaste wahelt wulisedes läbi woolas. Sügawamale ja 
sügawamale wajus mu pea. Nagu nägemata wägi kiskus 
mind fmtia aUa. 

Korraga puudutas keegi mind ja kaastundlik hääl sosis-
tas mulle tõrwa: 

„Wõtke minu kübar!" 
Kähku pöörasin ma ümber. See wana kerjaja, kellega 

ma ennist rääkisin, seisis minu ees, must wiltkübar käes. 
Silmapilgu silmitsesime üksteist sõnatult. Siis hakka» 

sin ma kergemine hingama. Mul oli, nagu ei oleks ma 
enam maailmas nii mahajäetud. 

„Iah, wõtan," wastasin ma ja wõtsin kübara wastu. 
„Ime et ta weel nii hea on," tähendas kerjaja. „Ta 

anti mulle eila. Aga mina leidsin ta oma kunsti tarwis 
liig toreda olewat." 

Kübar oli kaunis kulunud, aga mis pidin ma hädaga 
tegema? — ma panin ta pähe. Kuid ta wajus mulle 
kõrwade peale. Kahtlemata nägin ma weider wälja. 

„Sellest pole wiga," seletas kerjaja, „mina kannaksin 
teda käes." 

Ja nõndawisi jõudsin ma onu kontori juurde. Luge» 
mata ametnikude tubadest läbi minnes silmitseti mind 
pilkawalt, küsiwalt. Ja kahekümne minuti pikkuse ootamise 
järele lasti mind wiimaks onu jutule. 

Onu paistis minu arwates endine olewat, nagu ma 
teda olin tundnud, ainult pisut kollakam, kuiwetum. Ta 
pidas mulle pika ettelugemise minu ebakohase kaswatuse ja 
selle tagajärgede üle. Mina kuulasin seistes, silmad akna 
poole. Ikka ärewamaks ja ärewamaks saades ja piinatult 
oma armsa isa arwustamist kuulates unustasin ma kübara 
warjamise täieste. 

Onu silmitses mind oma kuldraamidega prillide läbi 
üksisilmi!. Äkitselt katkestas ta oma noomituse ja ütles: 

..Pane kübar pähe!" 
Kohkudes wahtisin ma esiti onu, siis kübara peale. 
..Pane kübar pähe!" kordas onu. 
Segaduses kuulsin ma sõna — kübar wajus mul kõr-

wade peale. 
Iial ei ole ma elus nii piinarikkaid silmapilkusi üle 

elanud — nad paistsid minu arwates aastapikkused olewat. 
Mu meelemõistus ähwardas kaduda. 
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„See on ju minu wana lübar! Kust sa selle õieti said?" 
küsis onu pahaselt. 

Wiimase jõunatukesega kiskusin ma kübara peast, waju« 
sin murtuna toolile ja katsin näo kätega kinni, tzeategew 
pisaratejõgi wabastas mu tarretanud meeleheitmise ja 
sulatas mu keele lahti. Ägedaste nuuksudes tunnistasin 
ma onule oma seisukorra üles, rääkisin meeleheitlikust 
wõitlusest hädaga, ja lõpetasin seletusega, mil kombel oma 
suure kübara olin saanud. 

Noorusest kõlaw hääl andis mulle põhjuse pead üles 
tõsta. Ma waatasin oma onutütre Julie heledaste sära-
watesse silmadesse. Tema oli imestanud, et mind nägi, ja 
pakkus mulle kätt. Ja onu ütles ainult, nagu mulle kuul
dus, pisut pehmemal häälel: 

„ Iah , see on sinu sugulane Iacques, kes praegu pikalt 
teekonnalt tagasi jõudis. Tema oli wäga haige ja õnnetu. 
Nüüd jääb ta meile elama." 

Ja onu wõttis prillid nina pealt ja hakkas neid püh-
kima. 

Loo lõppu sa tunned. Minust sai esiti onu sekretär, 
siis, kui Lucie juba minu naine oli, tema äri osanik. Kübara 
aga, mille ma ära lasksin puhastada, hoian ma talismanina, 
alles. Ja iga nädal täin ma oma päästja, wana kerjaja, 
kätt pigistamas. Asjata olen ma tale ette pannud, maal 
wõi linnas, kus aga ise soowib, minu kulul elada. Tema 
oma koha peält ei lahtu. Ütleb, ta oma heategijatest ei 
taha lahtuda, ja peale selle olla ta elukutse wahetamisets 
juba liig — wana I" 

Lõbu. 
Adolf ja Rudolf on kaks head sõpra. Mõlemad „nak° 

sis" nooredmehed ja tallinnlased wõisid neid pimedal ajal 
igal õhtul Wiru uulitsal jalutamas näha. Kuid pika peäle 
muutus ka see igawaks ja tarwis oli uus lõbu üles leida. 

„Ma ihaldan, ma janunen lõbude järele," oigas Rudolf, 
ja Adolf lõi omal peoga pähe ja kadus. Kui ta poolteist 
tunni pärast tagasi tuli, oli ta nägu rõõmus. 

„Tunahomsest peäle on meil igapäew lõbu laialt," 
ütles ta. „Kõige huwitawamad romanid, paremad kui „Mus> 
tad kaptenid" ja „EIwirad" kokku!" 

Rudolfi piinas uudishimn, kuid teada ei saanud ta mi-
dagi. Järgmise päewa õhtupoolikul ulatas Adolf Võidurõõmsa 
näoga temale ajalehe, ühe tuulutuse peäle näidates. Seal seisis: 

„Noor, haritud, ilus lest, kapitali 20.000, soowib 
mehele minna. Kirjutada ühes lühikese eluloo ja 
tulewiku plaanide kirjeldusega poste restante P . P. P. 
kirjad hoitakse saladuses. 

„<5aad aru? !" möirgas Adolf, „see noox lesk olen mina." 
Rudolfi rõõm oli suurepäraline. Järgmisel hommikul 

tõi Adolf postkontorist paki kirjast. 
^Huwitaw tundmata naisterahwas ja nõiduw» 

ilus lillenupp!*) Teie kuulutust läbi lugedes kähwa» 
tas minus taewalik kirg ja ma wõin ütelda, et kui 
lõwi kõrbes teiega tuttawaks saada janunen, et kätt 
ja südant pakkuda. Olen hästi hamtud ja iseäranis 
peene maitsega, nagu see juba sellestki selgub, et praegu 
kandiitri äris tegewuses olen. Mis minu iseloomusse 
puutub, siis teie kapitali ma ei ihalda, waid ainult 
teid, keda ma ööl kui päewal unes näen. Kuulipil» 
duja kärsitusega ootan teie mesimagusatest shokoladi» 
käekestelt õrna wastust ja jään teid kirdliselt armas» 
tades Saul Mesikook. 

^Kirjuta wastus," juhatas Adolf. „Aga katsu hästi 
naisterahwa kätt järele teha." 

„Palun tulla neljapäewal penlelõunat kell 3 
promenadile realkooli ja Wene turu wahel. Tunde» 
märgiks pistke punane lill rinda. Minul on must 
kübar ja roheline sulg." 

„Walmis," kleepis Rudolf kirjaümbriku kinni. ^Lase 
edasi!" 

*) Kirjawead jätame toomata, et kergem lugeda vleks T. l. 

Kokkuhoidlik isa. 
J — 

täi täi 

M^""-^ ter-^^M ^ > 

-ÖS 
I s a : „Ma ei wõi lubada, et 

sinu peigmees õhtuti nii kaua sinu 
juures istub! Elektriwalgustuse hinda 
tõsteti jällegi, ma ei taha teda raisata!" 

T ü t a r : „§ea küll, isa, meie 
istume hea meelega pimedas I" 

„Mi§ keeliskleda hõlpawad mustad sõnad, lilla 
helid. Kirglewa kirge wälkudena tungisid teie sõnad, 
oh taewalik proua, minu werise südame raiesmaale. 
Oh eeterline hing, täis nartsisside saladuslikku lõhna, 
hüüa wastu l Viis tähendab rahal Põlgtusewäärt 
ümargused kiwikesed! Oh, minu sinisilmaline Ipanter, 
ma ootan tähtistaewalt su sosinat, tule tõttame l" 

Eksotiline luuletaja Leonhard Moment. 
„2oUpea", otfuatas Adolf lühidalt. „ Määra lottu\aa* 

mine sellesama tunni peäle." 
^Tundmata naistesoost inimesele. Siin. Austatud 

proual Teie kuulutuse peale „Meie kovikulehes" 
Ne 000,3, ilmunud 31 juulil s. a. põhjendades, on 
mul au, teie sõnu silmas pidades, teile teatada, et 
teie soowi seaduslikusse abielusse astuda atsepteeri» 
des, nõus olen teie abikaasaks astuma, järeldades, et 
teie raha kindlas pangas hoiu peäl on ja ma ta 
pulma laupäewal kwiitungi wastu kätte saan. Tar» 
wilikuks pean siia juurde lisada, et 9£. walitsuses laua» 
ülema noorema sekretäri wanem abiline olen. Teie 
wastuse»raporti oodates 

Kellegia registrator Transparent. 
„Kihuta ka temale samasugune raport!" itsitas Adolf. 
Siis wõeti ümbriku feest järgmine tiri wälja: 

„Lugefin kuulutuse läbi. Internalsest ja substion» 
lisest küljest waadates olete abstraktilise loomusega. 
Pean potentsiali ja indeferentismust küll paremaks, 
oleksin aga siiski. . . Wabandage, unustasin, mis 
ütelda tahtsin . . . Jah! Kui teid indiwidualismus 
painab ja te alternatiwse subjektiwismuse embrio< 
nalseid tundmusi ihaldate, siis pole mul midagi 
selle wastu, wõite mind kosida. Olen poissmees. 

Eesti moodsa keele tarkuse sekretär 
Jaan Põrundpea. 

Ka see sai samasuguse wastuse osaliseks. 
Edasi tulid kirjad wäga mitmesuguste inimeste käest. Ja 

terwelt kolm päewa said meie kelmid sõbrad wastuseid kirjutada, 
igaühele kokkusaamist Neljapäew kell kolme peäle määrates. 

Sel päewal olid kõik juhtumisi möödaminejad imesta» 
nud turuäärsel promenadil suures ärewuses jalutawat kla« 
nitud ja wiksitud meestehulka nähes, kellel igaühel punane 
l i l l rinnus rippus. Kaks tundi ja kolmweerand jooksid nad, 
suud ammuli, promenadil edasi°tagasi, põnewalt iga wastu 
juhtuwa naisterahwa silmist nagu midagi lugeda tahtes. 

Adolf ja Rudolf aga wahtisid teinepoolt uulitsa äärest 
ja naersid, mis kõht wabises. 
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Lõpu algus. K. Wefhtshilowi maal. 

Radi ta lnc abinõu. 
„Nonoh, miks fa n i i hapu 

näo teed. M a t s ? " kiisid 
Matsilt keegi tuttaw. 

„AH, mul on juba kolmat 
päewa hirmus hambawa-
l u " , ägab Mats . 

„Hambawalust on õige 
kerge laht i faada," seletab 
tuttaw. „ K u i mu l hamba» 
walu on, siis lähen ma 
oma pruudi juurde, annan 
tale paar südamlikku musu, 
ja hambawalu on korraga 
kadunud!" 

„Seda tahan minagi te° 
ha," lausub Mats rõõmsalt; 
„anna mulle oma pruudi 
adress I" — ll. 

Õnnelik juhtumine. 
Liibawi uulitfanurkadele 

olla sakslased järgmise sisu-
ga kuulutuse wälja pannud: 

„Uulitsale sülitamine on 
keelatud. Süüdlasi nuhel° 
datse kümne marga suuruse 
rahatrahwiga." 

Keelust hoolimata sülita
nud aga siiski hiljuti keegi 
leedulane sõites woorimehe 
pealt ja tabanud tahtmatalt 
üht linnawahti (schutzman-
ni) otse nina pihta. 

„Na na," hüdnud linna-
waht heasüdamliselt, „teie 
wõite õnnelik olla, et tei? 
jülg mitte uulitsale ei lan-
genud — siis oleksite küm
me marka trahwi maksma 
pidanud." — 11. 

Meie Matsi küsimised \a kostmised. 

1. Kes on kõige waesem mees? Rattasõitja. Ta peab 
enesele isegi õhku pumpama. 

2. Mis on kõige suurem pettus? Kui keegi keldrist 
tuleb ja laulab: ^Ma tulen taewast Ulewelt." 

3. Missugune arst ei ole weel ühtki inimest mulla alla 
saatnud? Loomaarst. 

4. Kes elab pihust suhu ja elab siiski wäga hästi? 
Hambaarst. 

5. Milles on telefon abieluga sarnane? Mõlemad 
ühendawad sind enamaste sellega, keda sa sugugi ei soowi. 

6. Mis tähendust sellel on, kui kana kaagutab? Ci 
mingisugust. 

7. Mis on näitleja? Inimene, kes ainult elab, et 
meeldida, ja meeldima peab, et elada. 

8. Mis on kõige suurem ilmaime? Et emased kalad 
tummad on. 

9. Missugune sarnadus on kindralil ja habemeajajal ? 
Mõlemad wõiwad terwe linna paljaks pügada. 

10. Mis on mõttest kiirem? «Konkahobune" Sest kui 
sa mõtled, et ta kukub, siis on ta juba kukkunud. 

11. Mis on jookswahaigus? Soolowetsel, mis noores 
eas antud, aga mida wanas eas wälja ostma peab. 

12. Missugust metsa kardawad sakslased? Ilja Muru
metsa, (aeroplan.) 

T r i l l ° T r a l l . 

Meie Matsi aastatellijad saawad hinnata kaasa: 
Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan — 25 k. 6 ja 7 Moosese 

Elutungi al< lldused — 60 k. Seitsme liiduriigi hümnufed — 40 k. Kodune kokk — 1 r. 
Kuudewiifi 

raamat — 2 r. 
Kaasanded, wäljaarwatud seni weel ilmumata „Seilsme liiduriigi HUmnused," saadetakse lohe peale tellimiseraha kättesaamist ära 

tellijad saawad kaasanded osakaupa. 
N. B. Üksikute numbrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 

Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4 » » B . B N B . QCHsyp*». Waiwtau? toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J . M u n i . M . Schiffer'! t r ü n . TaNl i ra» ' 
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